
NÁVOD NA INŠTALÁCIU

FDXS25E7VMB
FDXS35E7VMB

FDXS50C7VMB
FDXS60C7VMB

FDKS25E7VMB
FDKS35E7VMB

FDKS50C7VMB
FDKS60C7VMB

Jednofázové jednotky série R410A



D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

OF
-C

ON
FO

RM
IT

Y
CE

 - 
KO

NF
OR

M
IT

ÄT
SE

RK
LÄ

RU
NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
OR

M
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ID

AD
CE

 - 
DI

CH
IA

RA
ZI

ON
E-

DI
-C

ON
FO

RM
IT

A
CE

 - 
¢H

§ø
™H

 ™
YM

M
OP

ºø
™H

™

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
OR

M
ID

AD
E

СЕ
 - 

ЗА
ЯВ

ЛЕ
НИ

Е-
О

-С
О

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

OP
FY

LD
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
MM

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - 
PR

O
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-S

HO
DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 

ДЕ
КЛ

АР
АЦ

ИЯ
-З

А-
СЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

UM
LU

LU
K-

Bİ
LD

İR
İS

İ

01
ar

e 
in 

co
nfo

rm
ity

 w
ith

 th
e 

fo
llo

wi
ng

 s
ta

nd
ar

d(
s)

 o
r o

th
er

 n
or

m
at

ive
 d

oc
um

en
t(s

), 
pr

ov
ide

d 
th

at
 th

es
e 

ar
e 

us
ed

 in
 a

cc
or

da
nc

e 
wi

th
 o

ur
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
or

m
(e

n)
 o

de
r e

ine
m

 a
nd

er
en

 N
or

m
do

ku
m

en
t o

de
r -

do
ku

m
en

te
n 

en
tsp

ric
ht

/e
nt

sp
re

ch
en

, u
nt

er
 d

er
 V

or
au

ss
et

zu
ng

,
da

ß 
sie

 g
em

äß
 u

ns
er

en
 A

nw
eis

un
ge

n 
ein

ge
se

tzt
 w

er
de

n:
03

so
nt

 co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

or
m

e(
s)

 ou
 au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
or

m
(e

n)
 of

 éé
n o

f m
ee

r a
nd

er
e b

ind
en

de
 do

cu
m

en
te

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rd

e d
at

 ze
 w

or
de

n g
eb

ru
ikt

 ov
er

ee
nk

om
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 co

nf
or

m
ida

d 
co

n 
la(

s)
 si

gu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s d
e 

ac
ue

rd
o 

co
n

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
for

m
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
Â›
Ó·

È 
Û‡

ÌÊ
ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÔ
(·

) 
·Î

fiÏ
Ô˘

ıÔ
(·

) 
Ú

fiÙ
˘

Ô(
·)

 ‹
 ¿

ÏÏ
Ô 

¤Á
ÁÚ

·Ê
Ô(

·)
 Î

·Ó
ÔÓ

ÈÛ
ÌÒ

Ó,
 ˘

fi
 Ù

ËÓ
 

ÚÔ
¸

fiı
ÂÛ

Ë 
fiÙ

È 
¯Ú

ËÛ
ÈÌ
Ô

ÔÈ
Ô‡

ÓÙ
·È

Û‡
ÌÊ

ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÈ
˜ 

Ô‰
ËÁ

›Â
˜ 

Ì·
˜:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со

от
ве

тс
тв

ую
т 

сл
ед

ую
щи

м 
ст

ан
да

рт
ам

 и
ли

 д
ру

ги
м 

но
рм

ат
ив

ны
м 

до
ку

ме
нт

ам
, п

ри
 у

сл
ов

ии
 и

х 
ис

по
ль

зо
ва

ни
я 

со
гл

ас
но

 н
аш

им
ин

ст
ру

кц
ия

м:
10

ov
er

ho
lde

r 
fø

lge
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
et

/a
nd

re
 r

et
nin

gs
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 f
or

ud
sa

t 
at

 d
iss

e 
an

ve
nd

es
 i 

he
nh

old
 t

il 
vo

re
ins

tru
ks

er
:

11
re

sp
ek

tiv
e 

ut
ru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
ta

nd
ar

d(
er

) e
lle

r a
nd

ra
 n

or
m

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
fö

ru
tsä

ttn
ing

 a
tt 

an
vä

nd
nin

g 
sk

er
 i ö

ve
re

ns
stä

m
m

els
e 

m
ed

 vå
ra

 in
str

uk
tio

ne
r:

12
re

sp
ek

tiv
e 

ut
sty

r e
r i

 o
ve

re
ns

ste
m

m
els

e 
m

ed
 fø

lge
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) e
lle

r a
nd

re
 n

or
m

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 u

nd
er

 fo
ru

tss
et

nin
g 

av
 a

t
dis

se
 b

ru
ke

s i
 h

en
ho

ld 
til 

vå
re

 in
str

uk
se

r:
13

va
sta

av
at

 s
eu

ra
av

ien
 s

ta
nd

ar
die

n 
ja 

m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 d
ok

um
en

ttie
n 

va
at

im
uk

sia
 e

de
lly

ttä
en

, 
et

tä
 n

iitä
 k

äy
te

tä
än

 o
hje

ide
m

m
e

m
uk

ais
es

ti:
14

za
 p

ře
dp

ok
lad

u,
 že

 js
ou

 vy
už

ívá
ny

 v 
so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y,
 o

dp
ov

íd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tů

m
:

15
u 

sk
lad

u 
sa

 sl
ije

de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

m
og

i n
as

tę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
m

en
tó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
ar

un
kie

m
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt
 în

 co
nf

or
m

ita
te

 cu
 u

rm
ăt

or
ul 

(u
rm

ăt
oa

re
le)

 st
an

da
rd

(e
) s

au
 a

lt(
e)

 d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 ca
 a

ce
ste

a 
să

 fie
 u

tili
za

te
 în

co
nf

or
m

ita
te

 cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e 
no

as
tre

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ

от
ве

тс
тв

ат
 н

а 
сл

ед
ни

те
 с

та
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги
 н

ор
ма

ти
вн

и 
до

ку
ме

нт
и,

 п
ри

 у
сл

ов
ие

, 
че

 с
е 

из
по

лз
ва

т 
съ

гл
ас

но
 н

аш
ит

е
ин

ст
ру

кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m

ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 st
an

da
rti

em
 u

n 
cit

iem
 n

or
m

at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v 
zh

od
e 

s n
as

led
ov

no
u(

ým
i) 

no
rm

ou
(a

m
i) 

ale
bo

 in
ým

(i)
 n

or
m

at
ívn

ym
(i)

 d
ok

um
en

to
m

(a
m

i),
 za

 p
re

dp
ok

lad
u,

 že
 sa

 p
ou

žív
ajú

 v 
sú

lad
e

s n
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım

ıza
 g

ör
e 

ku
lla

nı
lm

as
ı k

oş
ulu

yla
 a

şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e, 
co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

√
‰Ë

ÁÈ
Ò
v,
 fi

ˆ
˜ 

¤¯
Ô˘

Ó 
ÙÚ

Ô
Ô

ÔÈ
Ëı

Â›
.

08
Di

re
cti

va
s, 

co
nfo

rm
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре

кт
ив

 со
 в

се
ми

 п
оп

ра
вк

ам
и.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

rek
tiiv

ejä
, s

ell
ais

ina
 ku

in 
ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m

 zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e,

 ka
ko

 je
 iz

m
ije

nje
no

.
16

irá
ny

elv
(e

k)
 és

 m
ód

os
ítá

sa
ik 

re
nd

elk
ez

és
eit

.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
ra

wk
am

i.
18

Di
re

cti
ve

lor
, c

u 
am

en
da

m
en

te
le 

re
sp

ec
tiv

e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт

ив
и,

 с 
те

хн
ит

е 
из

ме
не

ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ğiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fol

low
ing

 th
e 

pr
ov

isi
on

s o
f:

02
ge

m
äß

 d
en

 V
or

sc
hr

ifte
n 

de
r:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

ÌÂ
 Ù

‹Ú
ËÛ

Ë 
Ùˆ

v 
‰È
·Ù

¿Í
Âˆ

v 
Ùˆ

v:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 

со
от

ве
тс

тв
ии

 с 
по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p

ře
dp

isu
:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл

ед
ва

йк
и 

кл
ау

зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
 

No
te 

*
as

 se
t o

ut 
in 

<A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
sit

ive
ly 

by
 <B

> 
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e  

Ce
rti

fic
ate

 <C
>.

02
 

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n d
er 

<A
> a

ufg
efü

hr
t u

nd
 vo

n <
B>

 po
sit

iv 
be

ur
tei

lt g
em

äß
 Ze

rti
fik

at 
<C

>.
03

 
Re

ma
rq

ue
 *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 C

er
tifi

ca
t <

C>
.

04
 

Be
me

rk
 *

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

sti
g C

er
tifi

ca
at 

<C
>.

05
 

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o <

C>
.

06
 

No
ta 

*
de

lin
ea

to 
ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
sit

iva
me

nte
 

da
 <B

> s
ec

on
do

 il 
Ce

rti
fic

ato
 <C

>.
07

 
™Ë

ÌÂ
›ˆ

ÛË
 *

fi
ˆ
˜ 

Î·
ıÔ

Ú›
˙Â

Ù·
È Û

ÙÔ
 <

A>
 Î

·È
 Î

Ú›
ÓÂ

Ù·
È ı

ÂÙ
ÈÎ
¿ 

·
fi 

ÙÔ
 <

B>
 Û

‡Ì
Êˆ

Ó·
 Ì

Â 
ÙÔ

 ¶
ÈÛÙ

Ô
ÔÈË

ÙÈÎ
fi 

<C
>.

08
 

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
sit

ivo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

er
tifi

ca
do

 <C
>.

09
 

Пр
им

еч
ан

ие
 *

ка
к у

ка
за

но
 в 

<A
> 

и в
 со

от
ве

тс
тв

ии
 с 

по
ло

жи
те

ль
ны

м 
ре

ше
ни

ем
 <

B>
 со

гл
ас

но
 

Св
ид

ет
ел

ьс
тв

у <
C>

.
10

 
Be

mæ
rk

 *
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i 

he
nh

old
 til

 C
er

tifi
ka

t <
C>

.

11
 

Inf
or

ma
tio

n *
en

lig
t <

A>
 oc

h g
od

kä
nts

 av
 <B

> e
nli

gt 
Ce

rti
fik

ate
t <

C>
.

12
 

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 S
er

tifi
ka

t <
C>

.
13

 
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <B

> o
n 

hy
vä

ks
yn

yt 
Se

rti
fik

aa
tin

 <C
> m

uk
ais

es
ti.

14
 

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 v 
so

ula
du

 s 
os

vě
dč

en
ím

 <C
>.

15
 

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 iz
lož

en
o u

 <A
> i

 po
zit

ivn
o o

cij
en

jen
o o

d 
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

 <C
>.

16
 

Me
gje

gy
zé

s *
a(

z) 
<A

> a
lap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lel

és
t, 

a(
z) 

<C
> t

an
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

17
 

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini

ą 
<B

> i
 Ś

wi
ad

ec
tw

em
 <C

>.
18

 
No

tă
 *

aş
a c

um
 es

te 
sta

bil
it î

n <
A>

 şi
 ap

re
cia

t p
oz

itiv
 

de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u C

er
tif

ica
tu

l <
C>

.
19

 
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
br

en
o s

 st
ra

ni 
<B

> v
 

sk
lad

u s
 ce

rti
fik

ato
m 

<C
>.

20
 

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> j

är
gi 

va
sta

va
lt s

er
tif

ika
ad

ile
 <C

>.

21
 

За
бе

ле
жк

а *
ка

кт
о е

 из
ло

же
но

 в 
<A

> 
и о

це
не

но
 

по
ло

жи
те

лн
о о

т <
B>

 съ
гл

ас
но

 
Cе

рт
иф

ик
ат

а <
C>

.
22

 
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą 

<C
>.

23
 

Pi
ez

īm
es

 *
kā

 no
rā

dīt
s <

A>
 un

 at
bil

sto
ši 

<B
> p

oz
itīv

aja
m 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
 <C

>.
24

 
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 v 

sú
lad

e s
 o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

25
 

No
t *

<A
>‘d

a 
be

lirt
ild

iği
 g

ibi
 v

e 
<C

> 
Se

rti
fik

as
ın

a
gö

re
 

<B
> 

ta
ra

fın
da

n 
olu

m
lu 

ola
ra

k
de

ğe
rle

nd
iril

diğ
i g

ibi
.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
01

5M
19

/0
2-

20
10

<B
>

K
E

M
A

 (
N

B
03

44
)

<C
>

74
73

6-
K

R
Q

/E
M

C
97

-4
95

7

01
 a

 d
ec

lar
es

 u
nd

er
 its

 so
le 

re
sp

on
sib

ilit
y t

ha
t t

he
 a

ir 
co

nd
itio

nin
g 

m
od

els
 to

 w
hic

h 
th

is 
de

cla
rat

ion
 re

lat
es

:
02

 d
 e

rk
lär

t a
uf

 se
ine

 a
lle

ini
ge

 V
er

an
tw

or
tu

ng
 d

aß
 d

ie 
M

od
ell

e 
de

r K
lim

ag
er

ät
e 

fü
r d

ie 
die

se
 E

rk
lär

un
g 

be
sti

m
m

t is
t:

03
 f

 d
éc

lar
e 

so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
rat

ion
:

04
 l

 v
er

kla
ar

t h
ier

bij
 o

p 
eig

en
 e

xc
lus

iev
e 

ve
ra

nt
wo

or
de

lijk
he

id 
da

t d
e 

air
co

nd
itio

nin
g 

un
its

 w
aa

ro
p 

de
ze

 ve
rk

lar
ing

 b
et

re
kk

ing
 h

ee
ft:

05
 e

 d
ec

lar
a 

ba
ja 

su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fer

en
cia

 la
 d

ec
lar

ac
ión

:
06

 i
 d

ich
iar

a 
so

tto
 su

a 
re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e 
i c

on
diz

ion
at

or
i m

od
ell

o 
a 

cu
i è

 ri
fer

ita
 q

ue
sta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

 ‰
ËÏ

Ò
ÓÂ

È Ì
Â 

·
ÔÎ

ÏÂ
ÈÛ
ÙÈ
Î‹

 Ù
Ë˜

 Â
˘ı

‡Ó
Ë 

fiÙ
È Ù

· 
ÌÔ

ÓÙ
¤Ï

· 
Ùˆ

Ó 
ÎÏ

ÈÌ
·Ù

ÈÛ
ÙÈ
ÎÒ

Ó 
Û˘

ÛÎ
Â˘

Ò
Ó 

ÛÙ
· 

Ô
Ô›
· 

·Ó
·Ê

¤Ú
ÂÙ

·È
 Ë

 
·Ú

Ô‡
Û·

 ‰
‹Ï

ˆ
ÛË

:

08
 p

 d
ec

lar
a 

so
b 

su
a 

ex
clu

siv
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

de
 q

ue
 o

s m
od

elo
s d

e 
ar

 co
nd

ici
on

ad
o 

a 
qu

e 
es

ta
 d

ec
lar

aç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 u

 за
яв

ля
ет

, и
ск

лю
чи

те
ль

но
 по

д с
во

ю 
от

ве
тс

тв
ен

но
ст

ь, 
чт

о м
од

ел
и к

он
ди

ци
он

ер
ов

 во
зд

ух
а, 

к к
от

ор
ым

 от
но

си
тс

я н
ас

то
ящ

ее
 за

яв
ле

ни
е:

10
 q

 e
rk

læ
re

r u
nd

er
 e

ne
an

sv
ar

, a
t k

lim
aa

nlæ
gm

od
ell

er
ne

, s
om

 d
en

ne
 d

ek
lar

at
ion

 ve
dr

ør
er

:
11

 s
 d

ek
lar

er
ar

 i e
ge

ns
ka

p 
av

 h
uv

ud
an

sv
ar

ig,
 a

tt 
luf

tko
nd

itio
ne

rin
gs

m
od

ell
er

na
 so

m
 b

er
ör

s a
v d

en
na

 d
ek

lar
at

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

 e
rk

læ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 av
 d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
 in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
 ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
 p

ro
hla

šu
je 

ve
 sv

é 
pln

é 
od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
at

iza
ce

, k
 n

im
ž s

e 
to

to
 p

ro
hlá

še
ní

 vz
ta

hu
je:

15
 y

 iz
jav

lju
je 

po
d 

isk
lju

čiv
o 

vla
sti

to
m

 o
dg

ov
or

no
šć

u 
da

 su
 m

od
eli

 kl
im

a 
ur

eđ
aja

 n
a 

ko
je 

se
 o

va
 iz

jav
a 

od
no

si:
16

 h
 te

lje
s f

ele
lős

sé
ge

 tu
da

tá
ba

n 
kij

ele
nt

i, h
og

y a
 kl

ím
ab

er
en

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re

 e
 n

yil
at

ko
za

t v
on

at
ko

zik
:

17
 m

 d
ek

lar
uje

 n
a 

wł
as

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
 d

ec
lar

ă 
pe

 p
ro

pr
ie 

ră
sp

un
de

re
 că

 a
pa

ra
te

le 
de

 a
er

 co
nd

iţio
na

t la
 ca

re
 se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
lar

aţ
ie:

19
 o

 z 
vs

o 
od

go
vo

rn
os

tjo
 iz

jav
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
 ki

nn
ita

b 
om

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

 д
ек

ла
ри

ра
 н

а 
св

оя
 о

тг
ов

ор
но

ст
, ч

е 
мо

де
ли

те
 к

ли
ма

ти
чн

а 
ин

ст
ал

ац
ия

, з
а 

ко
ит

о 
се

 о
тн

ас
я 

та
зи

 д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

 vi
siš

ka
 sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
 v

 a
r p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eĮ

u 
ga

isa
 ko

nd
ici

on
ēt

āji
, u

z k
ur

iem
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
 vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tn
ú 

zo
dp

ov
ed

no
sť

, ž
e 

tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťa

hu
je 

to
to

 vy
hlá

se
nie

:
25

 w
 ta

m
am

en
 ke

nd
i s

or
um

lul
uğ

un
da

 o
lm

ak
 ü

ze
re

 b
u 

bil
dir

ini
n 

ilg
ili 

old
uğ

u 
kli

m
a 

m
od

ell
er

ini
n 

aş
ağ

ıd
ak

i g
ibi

 o
ldu

ğu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3PW60063-2A

Je
an

-P
ie

rr
e 

B
eu

se
lin

ck
G

en
er

al
 M

an
ag

er
O

st
en

d,
 5

th
 o

f A
pr

il 
20

10

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

E
le

ct
ro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
E

C
*

F
D

X
S

25
E

7V
M

B
*,

 F
D

X
S

35
E

7V
M

B
*,

 F
D

X
S

50
C

7V
M

B
*,

 F
D

X
S

60
C

7V
M

B
*,

F
D

K
S

25
E

7V
M

B
*,

 F
D

K
S

35
E

7V
M

B
*,

 F
D

K
S

50
C

7V
M

B
*,

 F
D

K
S

60
C

7V
M

B
*,

 
* =

   
,  

 , 
1,

 2
, 3

, .
..,

 9



�slovenčina 1

BEZPEČNOSTNÉ PREVENTÍVNE OPATRENIA
Pôvodný návod je v angličtine. Ostatné jazyky sú preklady originálneho návodu.
• Tieto Bezpečnostné preventívne opatrenia si dôkladne preštudujte, aby ste zabezpečili správnu inštaláciu.
• V tomto návode sú preventívne opatrenia rozdelené na VAROVANIA a UPOZORNENIA.

Dodržujte všetky nižšie uvedené preventívne opatrenia. Všetky sú veľmi dôležité pre zabezpečenie bezpečnosti.

VAROVANIE ........... Keď nedodržíte nejaké z VAROVANÍ, môže to mat’ vážne následky – napríklad smrt’ alebo vážne zranenie osôb.

UPOZORNENIE .... Keď nedodržíte nejaké z UPOZORNENÍ, môže to mat’ v niektorých prípadoch vážne následky.

• V celom tomto návode sa používajú nasledovné bezpečnostné symboly.

• Po ukončení inštalácie vyskúšajte jednotku a skontrolujte, či pri inštalácii nedošlo k chybe. Užívateľovi dajte potrebné pokyny 
týkajúce sa používania a čistenia jednotky podľa Návodu na obsluhu.

Zabezpečte dodržiavanie týchto pokynov. Zabezpečte riadne uzemnenie. Nikdy sa nepokúšajte.

VAROVANIE
• Inštaláciu nechajte uskutočnit’ predajcovi alebo inému odborníkovi.

Nesprávna inštalácia môže spôsobit’ únik vody, zasiahnutie elektrickým prúdom alebo požiar.

• Klimatizačné zariadenie inštalujte podľa pokynov uvedených v tomto návode.
Neúplná inštalácia môže spôsobit’ únik vody, zasiahnutie elektrickým prúdom alebo požiar.

• Pri inštalácii používajte len dodané alebo špecifikované diely určené na inštaláciu.
Použitie iných dielov môže mat’ za následok ich uvoľnenie, únik vody, zasiahnutie elektrickým prúdom alebo požiar.

• Klimatizačné zariadenie nainštalujte na pevnú základňu s dostatočnou nosnost’ou.
Nevhodná základňa alebo neúplná inštalácia môže spôsobit’ úraz v prípade, že jednotka spadne zo základne.

• Elektrická inštalácia sa musí uskutočnit’ podľa návodu na inštaláciu, národných predpisov a noriem platných 
pre elektrické zapojenie.
Nedostatočná kapacita alebo neúplné elektrické zapojenie môžu spôsobit’ zasiahnutie elektrickým prúdom alebo požiar.

• Použite samostatný elektrický obvod. Nikdy nepoužívajte elektrický obvod spoločný s iným zariadením.
• Za účelom elektrického zapojenia použite dostatočne dlhý kábel pre prekonanie celej vzdialenosti bez možnosti pripojenia. 

Nepoužívajte predlžovací kábel. K zdroju napájania nepripájajte žiadne iné zát’aže, použite vyhradený napájací obvod.
(Porušenie tejto zásady môže spôsobit’ nadmerný ohrev, zasiahnutie elektrickým prúdom alebo vznik požiaru).

• Pre elektrické zapojenie vnútornej a vonkajšej jednotky používajte špecifikované typy vodičov.
Prepojovacie vodiče pevne zapojte tak, aby ich konektory neboli namáhané žiadnou vonkajšou silou. Neúplné zapojenia alebo nedokonalé 
pripojenia môžu spôsobit’ prehrievanie konektorov alebo vznik požiaru.

• Po pripojení napájacích káblov a prepojení jednotiek skontrolujte, či sú káble umiestnené tak, aby nevyvíjali 
žiadne nevhodné sily na kryty elektrických káblov alebo panely.
Káble a prepojenia zakryte krytmi. Neúplná inštalácia krytov môže spôsobit’ prehrievanie konektorov, zasiahnutie elektrickým prúdom alebo vznik požiaru.

• Pri inštalácii alebo prest’ahovaní systému sa presvedčite, či sa do chladiaceho okruhu nedostali iné látky než je 
špecifikované chladivo R410A (napríklad vzduch).
(Akákoľvek prítomnost’ vzduchu alebo inej látky v chladiacom okruhu spôsobuje nenormálny nárast tlaku alebo prasknutie, čo môže spôsobit’ úraz).

• Keď počas inštalácie uniklo chladivo, priestory vyvetrajte.
(Pri styku s otvoreným ohňom chladivo vytvára jedovaté plyny).

• Po ukončení inštalácie skontrolujte, či neuniká chladivo.
(Pri styku s otvoreným ohňom chladivo vytvára jedovaté plyny).

• Počas odčerpávania zastavte kompresor pred odpojením potrubia s chladivom.
Keď kompresor stále beží a uzatvárací ventil je počas odčerpávania otvorený, bude po odpojení potrubia s chladivom nasávaný vzduch, 
čo môže spôsobit’ vznik mimoriadneho tlaku v potrubí s chladivom, čo vedie k roztrhnutiu potrubia a vzniku úrazu.

• Počas inštalácie bezpečne pripojte potrubie s chladivom ešte pred spustením kompresora.
Keď kompresor nie je pripojený a uzatvárací ventil je počas odčerpávania otvorený, bude po spustení kompresora nasávaný vzduch, 
čo môže spôsobit’ vznik mimoriadneho tlaku v potrubí s chladivom, čo vedie k roztrhnutiu potrubia a vzniku úrazu.

• Pri pripojovaní potrubia dbajte na to, aby sa do cyklu chladenia nedostali iné súčasti vzduchu, než je určené chladivo.
Inak by došlo ku zníženiu výkonu, nenormálne vysokému tlaku v cykle chladenia, výbuchu a zraneniu.

• Zabezpečte riadne uzemnenie. Jednotku neuzemňujte k potrubiu, bleskozvodu ani uzemneniu telefónneho vedenia.
Nedokonalé uzemnenie môže spôsobit’ úraz elektrickým prúdom alebo vznik požiaru. Intenzívny nárazový prúd blesku alebo iného 
zdroja môže spôsobit’ poškodenie klimatizačného zariadenia.

• Zabezpečte inštaláciu prúdového chrániča.
Zanedbanie nutnosti inštalovat’ prúdový chránič môže mat’ za následok zasiahnutie elektrickým prúdom alebo vznik požiaru.

UPOZORNENIE
• Klimatizačné zariadenie neinštalujte na miesta, kde hrozí nebezpečie úniku horľavých plynov. 

Keď horľavý plyn unikol a koncentroval sa v blízkosti jednotky, mohlo by dôjst’ k požiaru.

• Odtokové potrubie nainštalujte podľa tohto návodu.
Nevhodné potrubie môže spôsobit’ záplavu.

• Zodpovedajúcim spôsobom dotiahnite maticu (napríklad momentovým kľúčom).
Keď maticu dotiahnete príliš pevne, môže matica po určitom období prasknút’ a spôsobit’ únik chladiva.
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PRÍSLUŠENSTVO

VOĽBA MIESTA
• Pred voľbou miesta inštalácie si obstarajte súhlas používateľa.

Upozornenie
• Pri presune jednotky počas alebo po vybalení ju nezabudnite zdvihnút’ jej zavesením za zdvíhacie závesy. Nepôsobte tlakom 

na iné diely, hlavne chladiace potrubie, vypúšt’acie potrubie a diely s prírubami.
Pri inštalácii jednotky noste ochranné pomôcky (rukavice a pod.).

• Ak si myslíte, že by vlhkost’ vo vnútri stropu mohla prekročit’ 30°C a relatívnu vlhkost’ 80 %, zosilnite izoláciu telesa jednotky.
Ako izoláciu použite sklenenú vlnu alebo polyetylénovú penu tak, aby nebola hrubšia ako 10 mm a aplikujte ju dovnútra otvoru 
v strope.

• Musí byt’ zaistené optimálne rozdelenie vzduchu.
• Prechod vzduchu nesmie byt’ blokovaný.
• Kondenzát je možné vhodne vypustit’.
• Strop má byt’ dostatočne pevný, aby uniesol hmotnost’ vnútornej jednotky.
• Falošný strop nemá mat’ sklon.
• Pri údržbe a servise je potrebné zabezpečit’ dostatok voľného priestoru.
• Rozmery potrubia medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou majú byt’ 

v povolenom rozsahu. 
(Pozrite návod na inštaláciu vonkajšej jednotky.)

• Vnútornú jednotku, vonkajšiu jednotku, elektrické vedenie siet’ového elektrického 
napájania a prenosové vedenie umiestnite najmenej 1meter od televíznych a 
rozhlasových prijímačov. Tým sa zabráni rušeniu obrazu a šumu v elektrických 
prístrojoch. (Podľa podmienok, pri ktorých sa generujú elektrické vlny, môže 
zariadenie generovat’ elektrický šum aj vo vzdialenosti jedného metra.)

• Zariadenie nie je určené na používanie v potenciálne výbušnom prostredí.

� Pri inštalácii jednotky použite závesné skrutky. Skontrolujte, či je alebo nie 
je strop dostatočne pevný pre unesenie hmotnosti jednotky. Ak vzniká 
riziko, že strop nie je dostatočne pevný, pred inštaláciou jednotky ho zosilnite. 
Zvoľte rozmer *H tak, aby bol sklon najmenej 1/100 ako je uvedené v odseku „VYPÚŠŤACIE POTRUBIE“.
• Aby sa zabránilo kontaktu s ventilátorom, je nutné vykonat’ jedno z nasledujúcich opatrení:

- Nainštalujte jednotku tak vysoko, ako je to možné, so spodnou stranou minimálne vo výške 2,7 m.
- Nainštalujte jednotku tak vysoko, ako je to možné, so spodnou stranou minimálne vo výške 2,5 m v prípade, 

že je ventilátor zvonka chránený čast’ami, ktoré je možné odstránit’ bez pomoci nástrojov (napr. falošné tesnenie, 
mriežka...).

- Nainštalujte jednotku so vzduchotechnickým potrubím a mriežkou, ktoré sa dajú odstránit’ iba s pomocou nástrojov. 
Musí byt’ nainštalovaná tak, aby poskytovala adekvátnu ochranu pred dotykom s ventilátorom. Ak sa vo 
vzduchotechnickom potrubí nachádza panel údržby, musí byt’ jeho odstránenie možné iba pomocou nástrojov, aby sa 
zabránilo kontaktu s ventilátorom. Ochrana musí vyhovovat’ príslušným európskym a miestnym predpisom. 
Neexistujú obmedzenia týkajúce sa výšky inštalácie.

2 ks

Izolácia 
spojení

Izolácia závesu 
(vpravo)

Uložená vo výstupnom ventile

Skrutky pre 
príruby kanálov

Podložka 
upevňovacej doskySponaTesniaci 

materiálVypúšťacia hadica Podložka pre 
závesnú konzoluUpchávkaKovová svorka

Vzduchový filter Súprava prijímačaDržiak diaľkového 
ovládača

Dekoratívny kryt Skrutky M4x25Montážny rám

Suché batérie 
AAA

Bezdrôtový 
diaľkový ovládač

pre kvapalinové potrubie

pre plynové potrubie

Malá

Veľká

1 malý

2 veľké

[ Iné ]

• Návod na 
inštaláciu

• Návod na 
obsluhu

1 ks3 ks
(len u typu 50-60) 1 sada1 sada6 ks2 ks8 ks

4 ks 24 ks

Veľký a malý
1 ks1 ks 1 ks1 ks

2 ks1 ks1 sada 1 ks1 ks 1 ks1 ks

Vnútorná jednotka
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Riadiaca skriňa
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VOĽBA MIESTA
� Miesto montáže prijímača signálu zvoľte podľa nasledovných podmienok:

• Prijímač signálu, ktorý má vstavaný snímač teploty, nainštalujte v blízkosti 
vstupného ventilu, kde dochádza ku konvekcii prúdu vzduchu a tým je 
možné presne zmerat’ teplotu v miestnosti. Ak je vstupný ventil v druhej 
miestnosti alebo sa jednotka nedá nainštalovat’ v blízkosti vstupného 
ventilu z iného dôvodu, nainštalujte ju na stenu 1,5 m nad podlahou, 
kde dochádza ku konvekcii.

• Aby sa teplota v miestnosti dala presne namerat’, nainštalujte prijímač 
signálu na mieste, kde nie je vystavený priamemu prúdeniu studeného 
alebo horúceho vzduchu z mriežky výstupného vzduchu alebo priamemu 
slnečnému žiareniu.

• Keďže prijímač má vstavaný receptor svetla pre príjem signálov z 
bezdrôtového diaľkového ovládača, nemontujte ho na mieste, kde môže byt’ signál blokovaný záclonou, atď.

Upozornenie
Ak prijímač signálu nie je nainštalovaný na mieste, kde dochádza ku konvekcii vzduchu, nemusí byt’ možné presne zmerat’ 
teplotu v miestnosti.

• Rozsviet’te všetky žiarivky v miestnosti (pokiaľ sú v nej nejaké nainštalované) a nájdite miesto, odkiaľ vnútorná jednotka 
správne prijíma signály diaľkového ovládania (v rozsahu 4 metrov).

• Pri inštalácii vonkajšej jednotky si preštudujte návod na inštaláciu dodaný spolu s vonkajšou jednotkou.

PRÍPRAVY PRED INŠTALÁCIOU
� Uloženie jednotky na závesných skrutkách. 

• Nainštalujte inšpekčný otvor na boku riadiacej skrine, kde je 
jednoduchá údržba a inšpekcia riadiacej skrine a vypúšt’acieho 
čerpadla. Nainštalujte inšpekčný otvor aj v dolnej časti jednotky.

� Uistite sa, že nebol prekročený rozsah externého 
statického tlaku jednotky.
(Viď technická dokumentácia, kde nájdete rozsah nastavenia 
externého statického tlaku.)

� Otvorte inštalačný otvor. (Predbežne pripravené stropy)
• Akonáhle je inštalačný otvor otvorený v strope, kde má byt’ 

jednotka nainštalovaná, preveďte ním chladiace, vypúšt’acie 
potrubie, prenosové vedenie a zapojenie diaľkového ovládača 
(nie je potrebné, ak sa používa bezdrôtový diaľkový ovládač) 
ku potrubiu jednotky a otvorom zapojenia. Viď „POTRUBIE 
CHLADIVA“, „VYPÚŠŤACIE POTRUBIE“ a „ZAPOJENIE”.

• Po otvorení otvoru v strope sa v prípade potreby presvedčte, 
či je strop vo vodováhe. Aby sa zabránilo otrasom, môže byt’ 
potrebné zosilnit’ strop. O podrobnostiach sa poraďte 
s architektom alebo tesárom.

� Nainštalujte závesné skrutky.
(Použite závesné skrutky W3/8 až M10.)
Použite ukotvenie otvoru v existujúcich stropoch a zapustenú 
vložku, kotvu alebo iné diely dodané zákazníkom pre nový strop 
za účelom zosilnenia stropu pre unesenie hmotnosti jednotky. 
(Viď obr.)

Mriežka výstupu vzduchu: 
Keďže v závislosti od vlhkosti môže dôjsť ku 
kondenzácii, odporúča sa použitie drevenej 
alebo plastovej mriežky.

Bezdrôtový diaľkový ovládač

Vonkajšia jednotka

BA
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450×450

620

A

A
700
900
1100

B
740
940
1140

Riadiaca skriňa

Prívod vzduchu

(dĺžka : mm)Vzdialenosť 
závesných skrutiek

Výstup vzduchu

(Veľkosť 
kontrolného 

otvoru)

Model
typ 25 · 35

typ 50
typ 60

(dĺžka : mm) Kontrolné dvere
(Otvor v strope)

Povolený pohľad 

SERVISNÝ PRIESTOR

Strop
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Stropná doska

Vnútorná jednotka

Kotviaca skrutka

Dlhá matica alebo otočná objímka

Závesná skrutka

Poznámka: Všetky vyššie uvedené diely dodáva zákazník.
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� Namontujte veko komory a vzduchový 
filter (príslušenstvo).
V prípade nasávania zo spodnej strany.
(1)Demontujte veko komory. (7 miest)
(2)Opät’ nasaďte odobraté veko komory 

smerom zobrazeným na obr. (7 miest)
(3)Nasaďte tesniacu vložku tak, ako je 

zobrazené na obrázku uvedenom nižšie. 
(Uložené vo výstupnom ventile) 
(len u typu 50-60)
(V snahe nasat’ vzduch dovnútra stropu 
a bez odberu vzduchu z vonkajšej jednotky, 
ju nie je nutné prilepit’.)
• Tesniacu vložku (príslušenstvo) 

nasaďte na časti z kovového 
plechu, ktoré nie sú zakryté 
materiálom, na ktorom 
nedochádza ku kondenzácii. 

• Uistite sa, že medzi rozličnými 
tesniacimi vložkami nie sú 
voľné medzery.

(4)Nasaďte závesnú (pravú) izoláciu na pravý záves.(Uložená vo výstupnom ventile)
(Viď obrázok nižšie, kde nájdete základnú čiaru nalepenia.)

(5)Nasaďte vzduchový filter (príslušenstvo) spôsobom zobrazeným v schéme.

(1) (2)

Veko komory

Prívod vzduchu

Prívod vzduchu

Výstup vzduchu Výstup vzduchu

Veko komory

(3)

Pre typ so spodným vstupom

(príslušenstvo)(príslušenstvo)
Tesniaca vložka (Veľká)

(príslušenstvo)(príslušenstvo)
Tesniaca vložka (Malá)

Tesniaca vložka (Veľká)

Pre typ so zadným vstupom

Tesniaca vložka (Malá)

Materiál, na ktorom nedochádza ku 
kondenzácii a ktorý je pribalený ku výrobku

Materiál, na ktorom nedochádza ku 
kondenzácii a ktorý je pribalený ku výrobku

Výstup 
vzduchu

Výstup 
vzduchu

Prívod vzduchu

Prívod vzduchu

POHĽAD V SMERE ŠÍPKY

Závesná konzola (pravá)

Zárez

Izolácia závesu (vpravo)

Základná čiara lepenia

Filter 
nasaďte na 
hlavnú 
jednotku, 
pričom 
stláčate 
výčnelky. 
(2 ohyby u 
typu 25-35, 
3 ohyby u 
typu 50-60)

V prípade zadnej stranyV prípade spodnej strany

Hlavná jednotka

Sila

Sila

Filter
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PRÍPRAVY PRED INŠTALÁCIOU
� Keď sú v jednej miestnosti nainštalované dve vnútorné jednotky, dajú sa dva bezdrôtové diaľkové ovládače 

jednoducho nastavit’ na rôzne adresy.

INŠTALÁCIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY
〈〈Pre diely používané pri inštalačných prácach používajte poskytnuté príslušenstvo a špecifikované diely 

skonštruované v našej spoločnosti. 〉〉

� Dočasne nainštalujte vnútornú jednotku.
• Závesnú konzolu upevnite na závesnú skrutku. Pevne ju 

upevnite použitím matice a podložky z hornej a dolnej strany 
závesnej konzoly. (Viď obr.)

[ PREDBEŽNÉ OPATRENIE ]
Keďže jednotka používa plastovú vypúšt’aciu nádobu, počas 
inštalácie zabráňte rozstrekovaniu kovu pri zváraní alebo iných 
cudzích substancií z výstupu vzduchu.

� Nastavte výšku jednotky.

� Skontrolujte, či je jednotka vo vodorovnej polohe.

Upozornenie
Použitím vodováhy alebo namiesto vodováhy použitím plastovej rúrky naplnenej vodou sa uistite, že je jednotka nainštalovaná 
vodorovne tak, že nastavíte horný povrch jednotky do jednej roviny s hladinou vody na oboch koncoch plastovej rúrky a jednotku 
nastavíte do vodorovnej polohy. (Jedna vec, ktorú je nutné skontrolovat’ zvlášt’ je, aby bola nainštalovaná tak, že nie je sklonená 
v smere vypúšt’acieho potrubia, keďže to môže spôsobit’ netesnost’).

� Dotiahnite hornú maticu.

� Montáž prijímača.
Prijímač signálu namontujte tak, ako je zobrazené nižšie.

J4 ADRESA
EXISTUJE 1
REZ 2

J4

Bezdrôtový 
diaľkový ovládač

1 2 3

JAADRESA:

REZ
EXISTUJE 1

2ADRESA
JA

JB
JC

• Na karte PCB odpojte 
mostík JA.

Bezdrôtový diaľkový ovládač
• Odrežte mostík J4.

Riadiaca karta PCB vnútornej jednotky 

(príslušenstvo)

Dotiahnite
(dvojitá matica)

Závesná konzola

Podložka pre 
závesnú konzolu

[ Zaistenie závesnej konzoly ]
Diel, ktorý musí 
objednať zákazník

Vodováha
PVC rúrka

(príslušenstvo)

Podložka 
upevňovacej dosky

Vložte pod 
podložku

[ Ako zaistiť podložky ]

1 Prijímač signálu zatlačte 
do montážneho rámu.

2 Kompletnú jednotku namontujte 
použitím dvoch skrutiek.

3 Ozdobný kryt zatlačte 
do montážneho rámu.

Poznámka) Namontujte šnúru diaľkového ovládača v dostatočnej vzdialenosti od vysokonapäťových elektrických vedení 
(ako sú rozvodné vedenia elektrických svetiel, klimatizačných zariadení atď.) a od nízkonapäťových elektrických vedení 
(ako sú telefónne, komunikačné vedenia atď.).
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INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY
Nainštalujte tak, ako je popísané v návode na inštaláciu dodanom spolu s vonkajšou jednotkou.

CHLADIACE POTRUBIE
Viď návod na inštaláciu dodaný spolu s vonkajšou jednotkou.

1. Rozšírenie konca potrubia
1) Koniec rúrky odrežte.
2) Odihlite povrch odrezanej plochy smerom dole tak, 

aby sa do hadice nedostali nečistoty.
3) Na rúrku nasaďte maticu.
4) Potrubie spojte.
5) Skontrolujte správne nasadenie a spojenie.

Varovanie
Na tieto dielce nepoužívajte minerálny olej.
Zabráňte preniknutiu minerálnych olejov do systému, lebo by sa tým znížila životnost’ jednotiek.
Nikdy nepoužívajte potrubie, ktoré bolo použité pre staršie inštalácie. Používajte len dielce dodávané spolu s jednotkou.
Aby mohla byt’ zaistená predpokladaná životnost’, nikdy do tejto jednotky R410A neinštalujte sušičku.
Sušiaci sa materiál by sa mohol rozpustit’ a poškodit’ systém.
Nedokonalé spojenie môže zapríčinit’ únik plynného chladiva.

2. Potrubie s chladivom
1) Aby nedošlo k úniku plynov, použite chladiaci strojný olej na 

vnútorný a vonkajší povrch rozšírenia. (Používat’ len chladiaci olej 
pre R410A)

2) Stredy oboch matíc správne nastavte a matice dotiahnite rukou o 
3 až 4 otáčky. Potom ich úplne dotiahnite pomocou momentových 
kľúčov.
• Pri dot’ahovaní matíc použite momentové kľúče, aby nedošlo 

k poškodeniu matíc a úniku plynov.

Upozornenie
Príliš silné dotiahnutie môže poškodit’ ohranenie a spôsobit’ únik chladiva.

Pre tepelné čerpadlo: Ak počas funkcie kúrenia pociťujete na nohách chlad, 
odporúča sa nasadenie mriežky výstupu vzduchu 
zobrazenej na obrázku.

45°
(Nastaviteľný 

uhol)

A

ALisovadlo

Ohranenie

Bežný nástroj

Typ s krídlovou maticou (typ Imperial)Typ spojky (typ Ridgid)

Nástroj určený pre R410A

Typ spojky

Presne nastavte do polohy uvedenej nižšie.

1,5-2,0mm1,0-1,5mm0-0,5mm

Skontrolujte správne 
uloženie matice.

Koniec potrubia musí byť 
rovnomerne rozšírený a 
dokonale kruhového tvaru.

Vnútorný povrch hrdla 
musí byť úplne hladký.

Odstráňte nečistoty.(Presne odrežte v pravých uhloch.)

Kontrola

Krútiaci moment dotiahnutia matice
Plynová strana Strana kvapaliny

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33-39N•m 50-60N•m 15-17N•m
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CHLADIACE POTRUBIE 
3) Po ukončení práce nezabudnite skontrolovat’, či plyn neuniká.

4) Po skontrolovaní úniku plynu zaistite izoláciu spojení 
potrubia.
• Izolujte použitím izolácie spojov priloženej ku kvapalnému a plynovému potrubiu. Okrem toho sa presvedčte, či spoje 

izolácie spojov na kvapalnom a plynovom potrubí smeruje smerom hore.
(Obidva konce upevnite pomocou spôn.)

• U plynového potrubia obaľte tesnenie média na izoláciu spojenia (čast’ s nástrčnou maticou).

Upozornenie
Zaizolujte všetky potrubia na mieste inštalácie až po pripojenie potrubia vo vnútri jednotky. Voľne prístupné potrubie môže 
spôsobit’ kondenzáciu pár alebo popáleniny pri dotyku.

Pozor pri manipulácii s potrubím
• Chráňte otvorený koniec potrubia pred prachom a vlhkost’ou.

(Obidva konce upevnite pomocou spôn.)
• Všetky ohyby potrubia by mali byt’ čo najmiernejšie. Pre ohýbanie 

potrubia používajte odpovedajúce nástroje.
(Polomer ohybu by mal byt’ najmenej 30 až 40 mm.)

Výber medených a tepelných izolačných materiálov
V prípade použitia komerčne dodávaných medených rúrok a inštalačných prvkov dodržujte nasledovné zásady:
• Izolačný materiál: Polyetylénová pena

Intenzita prenosu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
Povrchová teplota potrubia s chladivom dosahuje najviac 110°C.
Vyberte tepelné izolačné materiály schopné odolávat’ tejto teplote.

• Zaistite izoláciu plynového a kvapalného potrubia a zaistite rozmery izolácie podľa pokynov uvedených nižšie.

Tiež, ak je predmetom vysokej vlhkosti, musí byt’ zosilnená tepelná 
izolácia chladiaceho potrubia (potrubie jednotky a vetviace potrubie).
Ak jednotku inštalujete v blízkosti kúpelní, kuchýň a iných podobných 
miest, zosilnite izoláciu.
Viď nasledovné:

• 30°C, viac ako 75% relatívna vlhkost’: 20 mm min. v hrúbke
Ak izolácia nie je dostatočná, kondenzácia môže vytvárat’ povrch 
izolácie.

• Pre plynové a kvapalinové potrubie s chladivom použite samostatné tepelne izolované potrubie.

Kľúč
Nástrčná matica

Spojenie potrubí

Momentový kľúč
Potrite chladiacim strojným olejom.

Hlavná jednotka

Tesniacou 
páskou obaľte 
plynové potrubie.

(príslušenstvo)

Zmerajte dĺžku plynového 
potrubia, keďže ju musíte 
zakryť tesniacou páskou.

Malé tesnenie 

Hlavná jednotka

(príslušenstvo)

Postup izolácie plynového potrubia

Izolačný materiál potrubia 
(dodáva zákazník)

Spona 
(príslušenstvo)

Izolácia spojení 

Pretočenie spojov smerom hore
Spojenie pomocou nástrčnej matice

Nasadenie na základňu

Izolačný materiál potrubia 
(hlavná jednotka)

Postup izolácie kvapalinového potrubia
Izolácia spojení 
(príslušenstvo)

Hlavná jednotka

Nasadenie na základňu

Izolačný materiál potrubia 
(hlavná jednotka)

Izolačný materiál potrubia 
(dodáva zákazník)

Pretočenie spojov smerom hore

Spojenie pomocou nástrčnej matice

Svorka (príslušenstvo)

Kvapalinové 
potrubie

Plynové 
potrubie

Keď nie je k dispozícii 
kryt, zakryte hrdlo rúrky 
páskou. Zabránite tak 
vniknutiu nečistôt alebo 
vody do potrubia.

Zaistite umiest-
nenie krytu.

Dážď.

Stena

Hrúbka najmenej 10 mm

Vnútorný priemer 8-10 mmVonkajší priemer 6,4 mm

Hrúbka 0,8 mm

Vnútorný priemer 14-16 mmVnútorný priemer 12-15 mm

trieda 50/60trieda 25/35

Vonkajší priemer 12,7 mmVonkajší priemer 9,5 mm

trieda 50/60trieda 25/35
Tepelná izolácia 

kvapalinového potrubiaStrana kvapaliny
Tepelná izolácia plynového potrubiaPlynová strana

Prepojenie medzi jednotkami

Vypúšťacia hadicaDokončovacia páska

Izolácia potrubia s kvapalinouIzolácia plynového potrubia

Kvapalinové potrubie
Plynové potrubie
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INŠTALÁCIA VYPÚŠŤACIEHO POTRUBIA
Upozornenie

Pred pripojením potrubia sa uistite, či vytiekla všetka voda.

� Nainštalujte vypúšt’acie potrubie.
• Správne uskutočnite inštaláciu vypúšt’ania.
• Priemer vypúšt’acieho potrubia má byt’ väčší alebo rovný priemeru 

spojovacieho potrubia (vinylová rúrka, priemer potrubia: 20 mm; 
vonkajší priemer: 26 mm). 

• Udržujte vypúšt’acie potrubie čo možno najkratšie a so sklonom 
smerom dole s klesaním najmenej 1/100, aby nedošlo k vytváraniu 
vzduchových bublín.

Upozornenie
Nahromadenie vody vo vypúšt’acom potrubí môže spôsobit’ upchatie vypúšt’ania.

• Aby nedošlo k prehnutiu vypúšt’acej hadice, umiestnite závesné konzoly každých 1 až 1,5 m.
• Použite vypúšt’aciu hadicu a kovovú svorku. Vypúšt’aciu hadicu úplne vsuňte do spojovacieho otvoru vypúšt’acieho potrubia a 

kovovú svorku pevne upevnite pomocou hornej časti pásky na konci hadice. Kovovú sponu dotiahnite tak, aby hlava skrutky 
bola vzdialená od hadice menej ako 4 mm.

• Keďže z dôvodu úniku vody by mohlo dochádzat’ ku kondenzácii, je nutné izolovat’ dve miesta uvedené nižšie.
• Vypúšt’acie potrubie 

prechádzajúce dovnútra
• Vypúšt’acie otvory

Kovovú sponu (svorku) a vypúšt’aciu 
hadicu izolujte použitím priloženého 
veľkého tesnenia podľa obrázku 
uvedenom nižšie.

〈 PREDBEŽNÉ OPATRENIA 〉
Prípojky vypúšt’acieho potrubia
• Vypúšt’acie potrubie nepripájajte priamo na odtokové potrubia, ktoré je cítit’ za amoniakom. Amoniak vo vypúšt’acom potrubí 

môže vstupovat’ do vnútornej jednotky cez vypúšt’acie potrubia a skoroduje výmenník tepla.
• Vypúšt’aciu hadicu neskrúcajte ani neprehýbajte tak, aby na ňu nepôsobila veľká sila. 

(Tento spôsob manipulácie by mohol viest’ ku vzniku netesností.)

� Po ukončení inštalácie potrubia skontrolujte, či sa 
vypúšt’anie uskutočňuje bez prekážok.
• Za účelom kontroly vypúšt’ania spôsobom popísaným nižšie postupne 

naplňte približne 1 l vody do vypúšt’acej nádoby.
• Za účelom kontroly vypúšt’ania postupne nalejte približne 1 l vody 

na vstupe vody do vypúšt’acej nádoby.
• Skontrolujte vypúšt’anie.

Pripojenie vypúšťacieho potrubia 
po demontáži gumeného krytu a 
izolačného potrubia nasadeného 
ku spojovaciemu otvoru.Chladiace potrubia

Spojovací otvor vypúšťacieho potrubia

(príslušenstvo)

Páska Vypúšťacia hadica

Kovová svorka
(príslušenstvo)

(príslušenstvo)
Kovová svorka

Veľké tesnenie

≤4mm

Výstup vypúšťania

Výstup vzduchu

Vedro Chladiace potrubia

Prenosné čerpadlo
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INŠTALÁCIA POTRUBIA
Pripojte potrubie dodané zákazníkom.
Strana prívodu vzduchu

• Pripojte potrubie a vnútornú prírubu (dodáva zákazník).
• Pomocou skrutiek z príslušenstva pripojte prírubu ku hlavnej jednotke (v 16, 20 alebo 24 pozíciách).
• Aby nedošlo k úniku vzduchu, obaľte vnútornú stranu príruby a oblast’ pripojenia potrubia pomocou hliníkovej pásky alebo 

niečoho podobného.

Upozornenie
Pri pripojovaní potrubia ku vnútornej strane nezabudnite pripojit’ vzduchový filter vo vnútri prechodu vzduchu na vnútornej strane. 
(Použite vzduchový filter, ktorého účinnost’ zberu kanálu je najmenej 50% gravimetrickej techniky.)

Výstupná strana
• Potrubie pripojte podľa vnútra príruby výstupnej strany.
• Aby nedošlo k úniku vzduchu, obaľte vonkajšiu stranu príruby a oblast’ pripojenia kanálu pomocou hliníkovej pásky alebo 

niečoho podobného.

Upozornenie
• Nezabudnite izolovat’ kanál, aby nedošlo ku kondenzácii. (Materiál: sklenená vlna alebo polyetylénová pena 25 mm hrubá)
• Pri použití kovových kanálov pre prechod kovovou lištou siete, oplotením alebo kovovou doskou do drevených budov použite 

elektrickú izoláciu medzi kanálom a stenou.

Izolačný materiál

Hliníková páska

Hliníková páska

Príruba

Príruba

(Dodané zákazníkom)

(Dodané zákazníkom)

(Dodané zákazníkom)

(Dodané zákazníkom)

(príslušenstvo)
Skrutka pripojenia

Výstupná stranaStrana prívodu vzduchu

Hlavná jednotka
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ZAPOJENIE
Viď návod na inštaláciu dodaný spolu s vonkajšou jednotkou.

� Ako zapojit’ vedenia. 
• Zapájajte len po odobratí veka riadiacej skrine ako je zobrazené na obrázku uvedenom nižšie.

Upozornenie
• Pri upevňovaní vedenia použite priložený materiál svoriek. Ako je zobrazené na obrázku vyššie zabráňte pôsobeniu 

vonkajšieho tlaku na spojenia vedenia a svorky.
• Pri uskutočňovaní zapojenia nezabudnite, aby vedenie bolo čisté a nespôsobovalo zasekávanie veka riadiacej skrine. Kryt 

potom pevne uzavrite. Pri montáži veka riadiacej skrine nesmie dôjst’ k zaseknutiu niektorého z vedení.
• Mimo klimatizačných zariadení oddeľte slaboprúdové vedenie (vedenie diaľkového ovládača) a silnoprúdové vedenie (uzemnenie a iné výkonové vedenia) 

najmenej o 50 mm tak, aby spolu neprechádzali cez to isté miesto. Prílišná blízkost’ môže spôsobit’ elektrické rušenie, poruchu alebo poškodenie jednotiek.

[ PREDBEŽNÉ OPATRENIE ] 
• Pri zapojení jednotky k elektrickému napájaniu si tiež pozrite „Štítok so schémou elektrického zapojenia“.

[ Pripojenie elektrického napájania ] 

• Napájací prívodný kábel a vedenie uzemnenia
Odoberte veko riadiacej skrine.
Potom pretiahnite vedenia do jednotky cez prechodový otvor vedenia a 
pripojte ich ku svorkovnici (4P).
Nezabudnite do riadiacej skrine vložit’ čast’ vinylového tienenia.

Varovanie
Nepoužívajte odbočkové vedenia, nepružné vedenia, predlžovacie káble ani hromadné zapojenia. Mohlo by dôjst’ k prehrievaniu, úrazu 
elektrickým prúdom alebo požiaru.

• Nezabudnite previesť vedenie cez prechodovú oblasť vedenia.
• Po zapojení vedenie a prechodovú oblasť vedenia utesnite, 
aby sa zabránilo vniknutiu vlhkosti a malých živočíchov zvonku.

• Slabo a silnoprúdové vedenia obaľte tesniacim materiálom tak, 
ako je zobrazené na obrázku uvedenom nižšie.

 (Inak vlhkosť alebo malé živočíchy (napr. hmyz) zvonku môžu 
spôsobiť skrat vo vnútri riadiacej skrine.)

 Bezpečne nasaďte tak, aby tam neboli medzery.

(Zadná časť)
Schéma zapojenia

Veko riadiacej skrine

Napájací prívodný kábel
Vedenie uzemnenia

∗Zapojenie diaľkového ovládača 

(príslušenstvo)

Svorka 
(pre upevnenie na mieste) 

(Strana elektrického napájania)

(Strana riadiacej skrine)

Spona

Zapojenie

Vedenie 
cez otvor

Tesniaci materiál
(príslušenstvo)

Vedenie

[Ako to prilepiť]

Vonkajšia 
jednotka

Vnútorná 
jednotka

Vnútorná 
karta PC
(MONT.)

(príslušenstvo)
Svorka (pre upevnenie na mieste)

Elektrické napájanie
Uzemnenie

Elektrické napájanie
Uzemnenie

Vedenie cez otvor

Svorkovnica (4P)

1
2
3

H05VV

Vnútorn
á 
jednotk
a

K vonkajšej jednotke

1,6 mm alebo 2,0 mm

Keď dĺžka vodičov presahuje 
10 m, použite vodiče 2,0 mm.
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SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA A SKÚŠANIE
(1) Zmerajte napájacie napätie a skontrolujte, či zodpovedá špecifikovanému rozsahu.
(2) Skúšobná prevádzka je nutná v režime chladenia a vykurovania.

� Pre tepelné čerpadlo.
V režime chladenia vyberte najnižšiu teplotu, aká sa dá naprogramovat’. V režime vykurovania vyberte najvyššiu teplotu, aká sa 
dá naprogramovat’.

• Podľa teploty v miestnosti sa môže skúšanie v režime chladenia alebo v režime vykurovania vypnút’.
• Po skončení skúšobnej prevádzky nastavte teplotu na normálnu hodnotu (26°C až 28°C v režime klimatizácie, 

20°C až 24°C v režime vykurovania).
• Z dôvodu ochrany zariadenia systém zablokuje opätovné spúšt’anie prevádzky na dobu 3 minút po vypnutí.

� Len pre chladenie.
Vyberte najnižšiu teplotu, aká sa dá naprogramovat’.

• Podľa teploty v miestnosti sa môže skúšanie v režime chladenia vypnút’.
Pre skúšobnú prevádzku použite diaľkový ovládač podľa nižšie uvedeného popisu.

• Po skončení skúšobnej prevádzky nastavte teplotu na normálnu hodnotu (26°C až 28°C).
• Z dôvodu ochrany zariadenia systém deaktivuje opätovné spúšt’anie prevádzky na dobu 3 minút po vypnutí.

(3) Skúšobnú prevádzku uskutočnite v súlade s návodom na inštaláciu vo vnútri a tak si overte, že všetky funkcie a súčiastky 
pracujú správne.
* V pohotovostnom režime klimatizačná jednotka vyžaduje len veľmi malý príkon. Pokiaľ sa systém nebude počas určitej doby 

po inštalácii používat’, vypnite istič zariadenia a eliminujte tak zbytočnú spotrebu prúdu.
* Keď použijete k odpojeniu napájania klimatizačnej jednotky istič, po opätovnom zapnutí ističa prejde systém do pôvodného 

režimu prevádzky.

Skúšobná prevádzka a skúšanie

(1) Stlačte tlačidlo ON/OFF a systém zapnite.
(2) Súčasne stlačte stred tlačidla TEMP (Teplota) a MODE (Režim).
(3) Dvakrát stlačte tlačidlo MODE (Režim).
 („    “ sa zobrazí na displeji a informuje o tom, že bol zvolený režim skúšobnej prevádzky.)
(4) Funkcia skúšobnej prevádzky sa ukončí asi po 30 minútach a zariadenie sa prepne do bežného režimu. K ukončeniu 

skúšobnej prevádzky stlačte tlačidlo ON/OFF.

Skúšobná prevádzka s diaľkovým ovládačom

Skúšané položky

Vnútorné a vonkajšie jednotky sú nainštalované správne a na pevných základoch.
Nedochádza k úniku chladiva.

Plynové a kvapalinové potrubie s chladivom a predlžovacia 
vypúšťacia hadica vnútornej jednotky sú tepelne izolované.
Vypúšťacie potrubie je správne nainštalované.
Systém je správne uzemnený.
K prepojeniu jednotiek boli použité vodiče špecifikovaného 
typu.
Nasávanie alebo vyfukovanie vnútornej alebo vonkajšej 
jednotky sú v zodpovedajúcej vzdialenosti volné.
Uzatváracie ventily sú otvorené.
Vnútorná jednotka správne prijíma povely z diaľkového ovládača.

Nebezpečie pádu, vibrácií a hluku
Nedokonalá funkcia 
chladenia/ohrevu
Únik vody

Únik vody
Zvod elektrickej energie
Neschopnosť prevádzky alebo 
nebezpečie vzniku požiaru
Nedokonalá funkcia 
chladenia/ohrevu

Neschopnosť prevádzky

Skúšané položky Symptóm
(diagnostické zobrazenie na diaľkovom ovládači) Kontrola
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